
Tisztelt Polgármester Úr!

A 112/2009.(V.26.)  Kt.  határozat  rendelkezésének  megfelelően,  ezúton  tájékoztatlak  az  első 
magyarországi Szent Jakab Zarándoklat pannonhalmi szakaszának történéseiről.

A zarándokok  közel  hetvenen  indultak  Budapestről  július  19-én,  megszálltak  Zsámbékon, 
Héregen,  Tatán,  Bábolnán,  majd  -  megyénkbe  érve  -  Pannonhalmán  és  Győrben,  mielőtt 
Lébénybe mentek.

Pannonhalma határát  Nyalka  és Pázmándfalú felől  érték el.  Itt  frissítővel  és szívmelegítővel 
fogadtuk Őket.
Az apátsági tárlatvezetés, az Arborétum valamint a különleges  élményt nyújtó Boldogasszony 
kápolna  megtekintése  után  a  zarándokok  folytatták  útjukat  a  városba.   Szállásuk  a  helyi 
általános iskola tornatermében volt, az  ágyakat a győri Polgári Védelem biztosította. A városi 
Könyvtárban ingyenes Internet-hozzáférés volt számukra.
A pannonhalmi program része volt - 2009. július 23-án 18.15 órakor, a Dr. Szombathelyi Károly 
utcában -, amikor a II. János Pál látogatásának emlékére állított  kettőskereszt tövében (amelyet 
a Pándzsa Egyesület emelt ott, ahol a pápa helikoptere leszállt, majd a földet megcsókolta 1996-
ban) a zarándokok elhelyezték azokat a köveket, amelyeket mindegyikőjük saját településéről 
hozott magával. Ezek a kövek jelképezik a tiszteletet  a pápa iránt,  aki ugyancsak járt az El 
Caminon. Jelképezi az elhozott és letett terheket, amelyek az ember mindennapjait nehezítik.
Ez a szokás megtalálható a az El Caminon is, ahol a Vaskereszt nevű egykori határhelyen teszik 
ugyanezt a zarándokok.
A köveken sok-sok  üzenet,  kívánság, hála  és könyörgés volt olvasható. Az esemény nagyon 
megható pillanatait  tárogató muzsika  tette  még  ünnepélyesebbé.  A jelen  lévő zarándokok a 
Pápát ábrázoló kitűzőt kaptak ajándékba, ami Tanay Lajos felajánlása volt.
Az esemény előtt Marton József bencés atya, a város plébánosa, a kereszt tövében köszöntötte 
és tájékoztatta a zarándokokat. Beszélt a hely jelentőségéről és II. János Pál Pannonhalmával és 
az  El  Camino-val  összefüggő kapcsolatáról.  Nem felejtette  el  megemlíteni,  hogy az  aznapi 
szent, Szent Brigitta ugyancsak megjárta az El Camino-t férjével.
A megható és  spontán  szeretet-megnyilvánulásokkal  is  bővült  esemény  részeként  egy  -  a 
Pándzsa Klub által készíttetett - emléktáblát is elhelyeztek a zarándokok a kereszten.
Innen  közösen  vonultak  a  zarándokok  a  19  órakor  kezdődő zarándokmisére  a  városi 
plébániatemplomba. A szentmisébe aktívan bekapcsolódtak a zarándokok is, amelynek végén 
Marton  József  atya  -  felejthetetlen  gondolatokkal  kísérve  -  megáldotta  a  zarándoklaton 
résztvevőket.  A zarándokmise  végén elhangzott  egy zarándok személyes  vallomása  a  Szent 
Jakab  zarándoklatról,  majd  felolvasásra  kerül  Dr.  Várszegi  Asztrik  püspök-főapát  üdvözlő 
levele, amit a zarándokoknak címzett.

A zarándokok - Horváth György keramikus mester  által, kizárólag ezen eseményre készített - 
meglepetés ajándékkal távoztak a szentmiséről. A szentmise zenei szempontból is különleges 
volt.  Az  énekeket  a  Sani  Singers  a'capella  énekegyüttes,  az  egyéb  zenei  részeket  Horváth 
György tárogatón, illetve a liturga részét képező zenei elemeket, valamint a bevonulási és záró 
zenei részeket Siska Ádám zongoraművész játszotta harmóniumon.
Az  estét  közös  zarándokvacsora  zárta  a  Pannonhalma  Étteremben,  ahol  alpolgármester  úr 
köszöntötte a zarándokokat, amit mindannyian jó szívvel fogadtak.
A pannonhalmi programot - a teljes költségével együtt - a Pándzsa Klub egyesület szervezte és 
bonyolította  zarándokok számára. E munkában segítséget kaptunk a KALÁSZ szervezettől is.
Másnap Écsen és a Sokorón át érkeztek Győrbe, ahol a Czuczor Gimnázium kollégiuma volt a 
szállás számukra.

A zarándokok egyöntetű véleménye, hogy "nagyon jó volt Pannonhalmán lenni".



Bízom benne, hogy ezen esemény alkalmas volt arra, hogy a város jó hírnevét vigye szerte az 
országban és megteremtse a Pápa-kereszt kultuszát.
A magam  és  a  Pándzsa  Egyesület  nevében,  de  nem  kevésbe  a  zarándokok  véleményét  is 
tolmácsolva, köszönöm a város részéről megnyilvánult segítséget.
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E levelem tartalmát, kérlek ismertesd a város Képviselő-testületével.

Tisztelettel:
Siska Gábor


